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STROPHE  1  
 
səraošō iδā astū  
ahurahē mazd yasnāi səuuīštahē aaonō  
y n ištō hiia paouruuīm ta ustəməmcī 
auuaϑā iδā səraošō astū  
ahurahē mazd yasnāi səuuīštahē aaonō 
y n ištō 
 
 STROPHE  2  
 

 səraošō iδā astū  
apąm vaŋuhīnąm yasnāi aāunąmca 
frauuaibiiō 
y nō išt uruuōibiiō  

 hiia paouruuīm ta ustəməmcī  
auuaϑā iδā səraošō astū  
apąm vaŋuhīnąm yasnāi aāunąmca 
frauuaibiiō  

y nō išt uruuōibiiō 
 

STROPHE  3  
 
səraošō iδā astū  
apąm vaŋuhīnąm yasnāi vaŋhuš vaŋuhīnąm  
aməanąmcā spəṇtanąm huxšaϑranąm 
huδŋhąm 
vohunąmcā vaŋhuiiscā aōiš yasnāi  
yā n āraēcā ərənauuataēcā aaŋhāxš  

 səraošascā iδā astū 
apąm vaŋuhīnąm yasnāi vaŋhušaiuu  
 hiia paouruuīm ta ustəməmcī 

 
STROPHE  4  

 
auuaϑā iδā səraošō astū apąm 
vaŋuhīnąm yasnāi  

 vaŋhuš vaŋuhīnąm 
aməanąmcā spəṇtanąm huxšaϑranąm 
huδŋhąm  
vohunąmcā vaŋhuiiscā aōiš yasnāi  
yā n āraēcā ərənauuataēcā aaŋhāxš  
səraošascā iδā astū  
apąm vaŋuhīnąm yasnāi vaŋhuš aiuuå



 
 
TS 1,6,11,1     u śrāvaya ástu śraúÈaç yája yé yájāmahe váuÈad 

Avestique restitué par Kellens : A srAUUaIIa asTU sraOCat yaza yoI yazamaId? vaZat 

 
 « Exhorte (le hotar) 
 qu’il (le hotar) soit là, qu’il entende 
 sacrifie 
 nous voilà qui sacrifions 
 qu’il (Agni) véhicule ». 
 
RV I 139,1 ástu śraúÈad 
  puró agníÉ dhiy dadha  
  nú … indravāy vṇīmahe 
 
« Qu’il écoute ! Je place Agni en tête/au devant (de mon hommage) grâce à (mon) inspiration. 
A présent/maintenant, nous choisissons les dieux Indra et Vāyu comme cible sacrificielle ». 
 
RV I 139,10 hótā yakÈad 
  vaníno vanta vryam 
  bhaspátir yajati … puruvrebhir ukÈábhiÍ 
  jagbhm dūráādiśaṃ ślókam ádrer 
 
« Que le hotar sacrifie ! Que les vainqueurs/ceux qui gagnent gagnent varya (quelque chose 
qui a été choisi) ! Bhaspati sacrifie avec les taureaux aux multiples choix. Nous avons 
entendu le bruit/la sonorité/la musique qui se fait entendre au loin, (la musique) de la pierre ». 
 


